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Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d�une loi
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de textes réglementaires et de documents � Publiée le
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Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations � Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d�intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur � Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale
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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L�ENVIRONNEMENT (1999)

Notice Under Subsection 84(5) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, of the Ministerial Conditions

Avis, en vertu du paragraphe 84(5) de la Loi canadienne sur la
protection de l�environnement (1999), de conditions ministérielles

WHEREAS the Ministers of Health and of the Environment
have assessed information pertaining to the substance 1,1,1,3,3-
Pentafluoropropane, CAS No. 460-73-1,

ATTENDU QUE le ministre de la Santé et le ministre de
l�Environnement ont évalué les renseignements portant sur la
substance 1,1,1,3,3-Pentafluoropropane, CAS 460-73-1, dont ils
disposent;

AND WHEREAS the Ministers suspect that the substance is
toxic,

ATTENDU QUE les ministres soupçonnent que la substance
est toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose
conditions under paragraph 84(1)(a) of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999 Ministerial Condition No. 10 801 in
accordance with the following text.

Il plaît par les présentes, au ministre de l�Environnement
d�imposer, en vertu de l�alinéa 84(1)a) de la Loi canadienne sur
la protection de l�environnement (1999), la Condition ministé-
rielle no 10 801, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l�Environnement
DAVID ANDERSON

Ministerial Condition No. 10 801
(Section 84 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Condition ministérielle no 10 801
(Article 84 de la Loi canadienne sur la
protection de l�environnement (1999))

The notifier shall import the substance in any amounts after the
assessment period expires only in circumstances where the noti-
fier complies with the following terms:

Le déclarant peut importer la substance dans des quantités illi-
mitées après la fin de la période d�évaluation uniquement si le
déclarant respecte les conditions suivantes :

Importation/Use Restriction Restriction concernant l�importation et l�utilisation

1. The notifier shall import the substance only for use as a re-
frigerant or a blowing agent in circumstances where it will re-
place substances listed in Schedule II of the Ozone-depleting Sub-
stances Regulations, 1998.

1. Le déclarant doit importer la substance seulement pour utili-
sation comme réfrigérant ou agent de gonflement comme solution
de rechange pour une substance identifiée sur l�annexe II du
Règlement sur les substances appauvrissant la couche d�ozone
(1998).

Record-keeping Requirements Exigences en matière de tenue des registres

2. (1) The notifier shall maintain electronic or paper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the specific use of the substance;
(b) the quantity of the substance being imported, transferred, by
sale or otherwise, purchased or used; and
(c) the name and address of the customers to whom the sub-
stance has been transferred, by sale or otherwise.

2. (1) Le déclarant doit tenir des registres papier ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l�information
qu�ils contiennent, indiquant :

a) l�utilisation faite de la substance;
b) la quantité de la substance importée, transférée, par vente ou
par toute autre façon, achetée ou utilisée;
c) le nom et l�adresse de chaque client à qui la substance a été
transférée, par vente ou par toute autre façon.

2. (2) The notifier shall maintain electronic or paper records
made in item 2(1) at the notifier�s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

2. (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus, confor-
mément au paragraphe 2(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d�au moins cinq ans après leur création.

Information Requirements Exigences en matière de communication de l�information

3. Should the notifier intend to manufacture the substance, the
notifier shall inform the Minister of the Environment, in writing,
at least 30 days prior to the beginning of manufacturing.

3. Si le déclarant prévoit fabriquer la substance, il doit en in-
former par écrit le ministre de l�Environnement au moins 30 jours
avant le début de la production.

Other Requirements Autres exigences

4. The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain, prior to any
transfer of the substance, written confirmation from customers

4. Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des con-
ditions ci-dessus et exiger d�eux, avant le transfert de la substance
visée, une confirmation écrite indiquant qu�ils comprennent
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that they understand and will meet these terms as if the present
Ministerial Condition had been imposed on them. These records
shall be maintained at the notifier�s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

bien la présente Condition ministérielle et qu�ils la respecteront
comme si elle leur avait été imposée. Ces registres doivent être
conservés au siège social canadien du déclarant pendant une pé-
riode d�au moins cinq ans après leur création.

[44-1-o] [44-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

FOOD AND DRUGS ACT LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

Food and Drug Regulations � Amendment Règlement sur les aliments et drogues � Modification

Interim Marketing Authorization Autorisation de mise en marché provisoire

Provision currently exists in the Food and Drug Regulations
for the use of cellulose as an anticaking agent in grated or shred-
ded cheese at a maximum level of use of 2 percent. Furthermore,
an Interim Marketing Authorization (IMA) was published in the
Canada Gazette, Part I, on August 28, 1999, to permit the imme-
diate use of powdered cellulose as a bulking agent, at maximum
levels of use ranging from 0.5-50 percent, in a variety of foods
while the regulatory process was undertaken to amend the
Regulations.

Le Règlement sur les aliments et drogues autorise actuellement
l�utilisation de la cellulose comme agent anti-agglomérant dans le
fromage râpé fin ou en filaments jusqu�à une limite de tolérance
de 2 p. 100. De plus, une autorisation de mise en marché provi-
soire (AMP) a été publiée dans la Partie I de la Gazette du Cana-
da du 28 août 1999 afin de permettre l�utilisation immédiate de la
cellulose en poudre comme agent épaississant, à des limites de
tolérance variant entre 0,5 et 50 p. 100, dans une variété d�ali-
ments pendant que le processus de modification du Règlement
suivait son cours.

Health Canada has received a submission to permit the use of
powdered cellulose as a bulking agent in canapé toast at a maxi-
mum level of use of 2 percent. Evaluation of available data sup-
ports the safety and effectiveness for this new use of powdered
cellulose.

Santé Canada a reçu une demande pour que soit autorisée
l�utilisation de la cellulose en poudre comme agent épaississant
dans les biscottes à une limite de tolérance de 2 p. 100. L�éva-
luation des données disponibles appuie l�innocuité et l�efficacité
de cette nouvelle utilisation de la cellulose en poudre.

The use of powdered cellulose in canapé toast will benefit the
consumer through a greater availability of these products with
improved quality. It will also benefit the industry by facilitating
their production.

L�utilisation de la cellulose en poudre dans les biscottes sera
bénéfique pour le consommateur car elle permettra une plus
grande disponibilité de produits de meilleure qualité. Elle profite-
ra également à l�industrie en facilitant leur production.

Therefore, it is the intention of Health Canada to recommend
that the Food and Drug Regulations be amended to permit the use
of powdered cellulose as a bulking agent in canapé toast at a
maximum level of use of 2 percent.

Santé Canada se propose donc de recommander la modification
du Règlement sur les aliments et drogues afin d�autoriser l�utilisa-
tion de la cellulose en poudre comme agent épaississant dans les
biscottes à une limite de tolérance de 2 p. 100.

As a means to improve the responsiveness of the regulatory
system, an IMA is issued to permit the immediate use of pow-
dered cellulose as indicated above while the regulatory process is
undertaken to formally amend the Regulations.

Dans le but d�améliorer la souplesse du système de réglemen-
tation, Santé Canada émet une AMP autorisant l�utilisation im-
médiate de la cellulose en poudre, conformément aux indications
ci-dessus, pendant que le processus de modification du Règlement
suit son cours.

October 23, 2001 Le 23 octobre 2001
DIANE C. GORMAN

Assistant Deputy Minister
Health Products and Food Branch

La sous-ministre adjointe
Direction générale des

produits de santé et des aliments
DIANE C. GORMAN

[44-1-o] [44-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

FOOD AND DRUGS ACT LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

Food and Drug Regulations � Amendment Règlement sur les aliments et drogues � Modification

Interim Marketing Authorization Autorisation de mise en marché provisoire

Provision currently exists in the Food and Drug Regulations
for the use of hydrogen peroxide as a food additive for a number
of purposes. The permitted areas of use and their respective
maximum levels listed are:
� in brewers� mash as a clarification aid at a maximum level of

use of 135 parts per million (p.p.m.);

Le Règlement sur les aliments et drogues autorise actuellement
l�utilisation du peroxyde d�hydrogène comme additif alimentaire
à plusieurs fins. Les domaines d�utilisation permis ainsi que les
limites de tolérance respectives sont :
� comme agent de clarification dans le moût de bière à des li-

mites de tolérance de 135 parties par million (p.p.m.);
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